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АNNOTATSIYA 
Maqolada koreys tili darsliklarida maqollardan foydalanishning usullari va metodlari ko‘rib 

chiqiladi shu bilan birga  o‘zaro munosabat, murojaat qilish jarayonidagi o‘zini tutish va fikr 
almashuvlar muomala madaniyati tushunchasi haqida fikr yuritilgan. Tadqiqotda koreys tilini 
o‘rganuvchilar uchun maqollarning  o‘quv jarayonidagi ahamiyati, ularni qo‘llashning afzalliklari va 
samarali metodlari tahlil qilindi.  Munosabat, murojaat, muloqot, munozara, mubohasa, mulohaza 
singari tushunchalarning barchasi muayyan millat, yaʼni o‘zbek va koreysning ziynatiga mos bo‘lgan 
ziynatlar haqida bo‘lib, u etik va estetik meʼyorlar, qoidalar bilan amalga oshirilishiga ko‘p taʼriflar 
berib o‘tilgan. Maqolada inson dilini ovlash, unga mehr berish, samimiy tilaklar izhor yetish ilinji 
sharq adabiyotida sharaflangan, taraflangan. Sababi, dunyoda bir ilm borki, bu adabiyotning bosh 
mavzusi bo‘lib kelgan. Bu insonshunoslikdir. Ushbu ilmning ibtidosi yesa inson diliga yoʼl izlashdir. 
Ilmu fan ham, maʼnaviy madaniyat va sanʼat ham shu haqda bosh qotirib kelgan. 

Kalit so'zlar. Muloqot, maqol, muomala madaniyati, xulq-atvor, odob-axloq, nutqiy faoliyat, 
qalbga yo‘l, o‘zaro tushunish, so‘z ko‘rki, tarbiya asosi, 한국 어 속담, 중의적 표현, 직접접 표 현, 
동음어, 다의어, 단의어.의사 소통,치료 문화,매너,품위, 연설 활 동,영혼의 길,상호 이해,단어 
비전, 교육의 기초. 

   
Bayonkhanova Iroda Furkatovna 

Samarkand State Institute of Foreign Languages 
 Head of the Department of Korean Philology 
Email: irodabayonkhanova2208@gmail.com  

 
ADVANTAGES OF USING PROVERBS IN KOREAN  

LANGUAGE LESSONS 
ANNOTATION 

The article gives an idea of the concept of culture of interaction , self-retention and exchange 
of views in the process of Appeal. Such concepts as attitude, appeal, communication, discussion, 
discussion, reasoning are all about ornaments that are suitable for the adornment of a particular nation, 
that is, Uzbek and Korean, and have given many definitions to its implementation by ethical and 
aesthetic norms and rules. The reason is that in the world there is one science, which has become the 
main subject of literature. This is humanism. And the beginning of this science is the search for a way 
into the human heart. Science, spiritual culture and art have been confused about this. Proverbs 
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express the specific attitude of the people to the objects and phenomena surrounding them, are a 
reflection of the material and spiritual life of the people. A distinctive feature of proverbs and sayings 
of any nation is their primordially national origin, despite the fact that their motivational base is 
largely universal, and a certain number of borrowing facts can be found in it. In my opinion, the 
semantics of comparison in the proverbs of the Korean and Uzbek languages has been studied 
fragmentarily, this topic requires detailed consideration and systematization. The purpose of this 
article is an attempt to show different ways of distinguishing and correlating such concepts as 
"politeness" in proverbs. The following tasks are set: to compare and compare proverbs and sayings 
on the material of the Uzbek and Korean languages; identify similarities and differences between 
them. 

 Key words: Communication, proverbs, culture of treatment, behavior, manners, speech 
activity, way to the heart, mutual understanding, word of mouth, the basis of education, proverb; 
culture; tradition; idioms; Uzbek language; Korean; 의사 소통,치료 문화,매너,품위, 연설 활 
동,영혼의 길,상호 이해,단어 비전, 교육의 기초. 
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ПРЕИМУЩЕСТВА ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ПОСЛОВИЦ ПРИ ИЗУЧЕНИИ 

КОРЕЙСКОГО ЯЗЫКА 
АННОТАЦИЯ 

В статье рассматриваются приемы и приемы использования пословиц в учебниках 
корейского языка, а также обсуждается понятие культуры взаимодействия, поведения в 
процессе обращения и обмена идеями. В исследовании проанализировано значение пословиц 
в процессе обучения изучающих корейский язык, преимущества и эффективные методы их 
использования.  Такие понятия, как отношения, обращение, диалог, дискуссия, дискуссия и 
размышление, связаны с орнаментами, подходящими для конкретной нации, то есть узбекской 
и корейской, и дают множество определений, которые необходимо реализовать с помощью 
этических и эстетических норм и правил. В статье в восточной литературе почитается и 
благоприятствуется стремление к человеческому языку, любовь к нему, выражение искренних 
желаний. Причина в том, что в мире существует наука, которая была основной темой 
литературы. Это гуманитарные науки. Начало этой науки – поиск пути к сердцу человека. В 
этом запутались наука, духовная культура и искусство. 

Ключевые слова. Общение, пословицы, культура обращения, 한국 어 속담, 중의적 
표현, 직접접 표 현, 동음어, 다의어, 단의어.의사 소통,치료 문화,매너,품위, 연설 활 동,영혼의 
길,상호 이해,단어 비전, 교육의 기초 

   
           Koreys tili darsliklarida maqollardan foydalanish, o‘quvchilarga nafaqat tilni, balki uning 
madaniyatini ham o‘rgatishga yordam beradi. Maqollar o‘rgatilgan tilni yanada boyitadi va 
o‘quvchilarga tilning semantik, sintaktik va fonetik xususiyatlarini chuqurroq tushunishga imkon 
yaratadi. 

    Maqollar qisqa va yodda saqlash oson bo‘lgan iboralardir. Ular o‘quvchilarni tilni faol ravishda 
ishlatishga undaydi, so‘zlashuvda maqollardan foydalanish o‘quvchilarni tinch va aniq fikr 
bildirishga o‘rgatadi. Koreys tilidagi maqollar ko‘pincha jamiyatda qabul qilingan axloqiy va 
madaniy qoidalarni ifodalaydi, shuning uchun o‘quvchilarga koreys xalqining tafakkurini anglashda 
yordam beradi. Koreys maqollarida xalqning hayot tarzini, qadriyatlarini va urf-odatlarini aks 
ettiruvchi ma’nolar mavjud. Maqollar orqali o‘quvchilar koreys madaniyatining asosiy prinsiplari 
bilan tanishadilar. Masalan, koreys maqollari o‘rtasida oilaning ahamiyati, mehnatsevarlik, hurmat 
va oqilona qarorlar qabul qilish kabi mavzular ko‘p uchraydi. O‘quvchilar maqollarni o‘rganish orqali 
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koreys tilini faqat grammatik jihatdan emas, balki madaniy nuqtai nazardan ham to‘liqroq 
o‘zlashtiradilar. Maqollar nafaqat tilning o‘rganilishi, balki madaniyatning ham chuqurroq 
o‘rganilishini ta’minlaydi. Koreys tili darsliklarida maqollardan foydalanish o‘quvchilarga tilni 
o‘rganishda tezkor natijalarga erishishga yordam beradi. Maqollarni o‘rganish o‘quvchilarga 
grammatikani, lug‘at boyligini va to‘g‘ri talaffuzni o‘rgatishda samarali vosita bo‘lib xizmat qiladi. 
Shuningdek, maqollar ko‘pincha o‘ziga xos kontekstlarda qo‘llanadi, bu esa o‘quvchilarga turli 
vaziyatlarda to‘g‘ri va maqsadga muvofiq ravishda so‘zlashuvda foydalanishni o‘rgatadi. 
Maqollarning qisqa va oson yodda saqlanishi, o‘quvchilarning til o‘rganish jarayonini soddalashtiradi 
va motivatsiyasini oshiradi.Maqollardan foydalanish o‘quvchilarda ijtimoiy va psixologik jihatdan 
rivojlanishiga ham yordam beradi. Koreys maqollari orqali o‘quvchilar turli ijtimoiy holatlar va 
odamlar o‘rtasidagi munosabatlarni tushunishga o‘rganadilar. Maqollar ko‘pincha hikmatli va 
maslahat beruvchi tabiatga ega bo‘lib, o‘quvchilarga hayotdagi murakkab vaziyatlarga qanday 
yondashish haqida o‘rgatadi.Koreys tili darsliklarida maqollardan foydalanish, o‘quvchilarni nafaqat 
tilni o‘rganishga, balki madaniyatni anglashga ham o‘rgatadi. Bu o‘quvchilarga kengroq 
dunyoqarashni shakllantirishda va koreys xalqining tafakkurini tushunishda yordam beradi.  

    Maqollar – xalq donishmandligi xazinasi bo‘lib, ularda tilning boyligi va ifoda vositalari 
mujassamlangan. O‘quvchilar maqollarni o‘rganish orqali lug‘at boyligini oshiradi, tilni yanada 
ravon va aniq ifodalashga o‘rganadi. Bu jarayon til o‘rganuvchilarning so‘z boyligini 
ko‘paytirishning samarali vositasi hisoblanadi. Maqollarda kundalik nutqda kam qo‘llaniladigan 
so‘zlar, murakkab iboralar va qadimiy ma’nolar saqlanib qolgan. Masalan: "고생 끝에 낙이 온다" 
(Qiyinchilik oxirida baxt keladi) – bu maqolda "고생" (qiyinchilik) va "낙" (baxt) kabi so‘zlar til 
o‘rganuvchilarning lug‘at boyligini oshirishga yordam beradi. 
"빈 수레가 요란하다" (Bo‘sh arava shovqin qiladi) – bu maqolda "빈" (bo‘sh), "수레" (arava), 
"요란하다" (shovqin qilmoq) kabi yangi so‘zlar o‘rgatiladi. 

Maqollarni yodlash orqali o‘quvchilar tilning boy so‘z zaxirasini o‘zlashtiradi va ularni turli 
kontekstlarda ishlatishni o‘rganadi. Maqollar o‘quvchilarni o‘z fikrlarini obrazli va ta’sirchan 
ifodalashga o‘rgatadi: 
O‘quvchilar sodda gaplardan foydalanish o‘rniga, maqollar orqali fikrlarini aniqroq va ta’sirliroq 
yetkazishga o‘rganadilar. Masalan, oddiy “Sabrsizlik yaxshi emas” degan fikrni “급할수록 
돌아가라” (Qancha shoshilmasang, shuncha yaxshi) maqoli bilan ifodalash oson va ta’sirchan 
bo‘ladi. 

Maqollarda qo‘llaniladigan tashbeh, qiyoslash va iboralardan foydalanish tilni o‘rganishda ijodiy 
yondashuvni rivojlantiradi. So‘zlarni faqat lug‘atdan o‘rganish ko‘pincha samarasiz bo‘lishi mumkin. 
Maqollar esa so‘zlarni tabiiy ravishda o‘rganish uchun mukammal kontekst yaratadi: Masalan, "말 
한마디로 천 냥 빚 갚는다" (Bir og‘iz gap ming chaqa qarzni uzadi) maqoli o‘quvchilarga nafaqat 
so‘zlarni, balki gap tuzilishini va koreys tilidagi obrazli ifodalarni tushunishga yordam beradi.  
Maqollar qadimiy so‘zlar va iboralarni o‘zida saqlaganligi sababli, o‘quvchilar til tarixini tushunishga 
yaqinlashadilar. Masalan: "똥 묻은 개가 겨 묻은 개 나무란다" (Chirigan it somonli itni tanbeh 
beradi) kabi maqollarda qadimiy so‘zlar saqlanib qolgan bo‘lib, o‘quvchilarning tarixiy lug‘at 
boyligini oshiradi.    

Maqollarni o‘rgatish orqali o‘quvchilarga turli xil mavzularda boyroq so‘z ishlatish imkoniyati 
yaratiladi. Maqollar insoniy fazilatlar, ijtimoiy munosabatlar, mehnat va hayot haqidagi boy tajribani 
o‘z ichiga oladi. Masalan: 

Mehnat haqida: "뿌린 대로 거둔다" (Ekaningni o‘rasan). 
Xulq-atvor haqida: "가는 말이 고와야 오는 말이 곱다" (Yaxshi gapga yaxshi javob). 
Donolik haqida: "늦었다고 생각할 때가 가장 빠르다" (Kech bo‘ldi deb o‘ylagan paytingiz eng 

yaxshi vaqtdir). 
Maqollarni o‘rgatish jarayonida quyidagi usullar o‘quvchilarning so‘z boyligini oshirishga 

yordam beradi: 
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Yodlash mashqlari: O‘quvchilardan har kuni bitta maqolni yodlash va uni jumlada ishlatishni 
so‘rash. 

Tahlil va tarjima: O‘quvchilar maqollarni tahlil qilishi va o‘z ona tillaridagi maqollar bilan 
taqqoslashi orqali o‘rganadi. 

Hikoyalar tuzish: Har bir maqol asosida kichik hikoya tuzish orqali ijodiy fikrlash va so‘z 
boyligini oshirish. 

Maqollarni o‘rganish o‘quvchilarga nafaqat til, balki turli hayotiy holatlar uchun mos bo‘lgan so‘z 
va iboralarni ishlatishga o‘rgatadi. Bu esa ularning nafaqat akademik, balki muloqotdagi 
samaradorligini oshiradi. 
          Maqollar, tilni o‘rganishda nafaqat grammatikani, balki so‘z boyligini oshirishda ham samarali 
vosita hisoblanadi. Koreys tilidagi maqollar, o‘quvchilarga yangi so‘zlar va iboralarni o‘rganishga 
yordam beradi, ular orasida ko‘plab metaforalarga asoslangan iboralar, aniq va noaniq ma’nolarga 
ega so‘zlar mavjud. Maqollarni o‘rganish orqali o‘quvchilar nafaqat koreys tilidagi yangi so‘zlarni 
o‘rganadilar, balki so‘zlarni kontekstda to‘g‘ri ishlatish bo‘yicha ham ko‘nikmalarini 
oshiradilar.Maqollar qisqa va yodda saqlashga oson iboralar bo‘lib, ular ko‘pincha ko‘p ishlatiladigan 
so‘zlar va iboralardan iborat. O‘quvchilar maqollar orqali yangi so‘zlarni kontekstda o‘rganadilar. 
Masalan, koreys tilidagi maqollar, turli mavzularda so‘zlashuvda ishlatiladigan so‘zlarni o‘rganish 
imkonini beradi. 

Misol: "자라 보고 놀란 가슴" (Kaktusni ko‘rgan yurak), bu yerda "자라" (kaktus) va "가슴" 
(yurak) kabi so‘zlar o‘quvchilarga yangi leksik birliklarni o‘rgatadi. 

Maqollarni o‘rganish orqali o‘quvchilar so‘zlarni turli vaziyatlarda to‘g‘ri ishlatishni 
o‘rganadilar. Ko‘plab maqollar ma’lum ijtimoiy, madaniy va tabiiy holatlar bilan bog‘liq bo‘lgan 
so‘zlardan foydalanadi. Shuning uchun, o‘quvchilar maqollarni o‘rganish orqali, yangi so‘zlarni 
sharoitga qarab to‘g‘ri ishlatish bo‘yicha ko‘nikmalarini rivojlantiradilar.  Masalan, koreys tilidagi 
"소 잃고 외양간 고친다" (Sigirnini yo‘qotib, molxonani tuzash) maqolida "소" (sigir), "외양간" 
(molxonaxona) kabi so‘zlar kontekstda ishlatiladi, bu o‘quvchiga nafaqat yangi so‘zlar, balki ularni 
qanday vaziyatlarda qo‘llashni ham o‘rgatadi. 

Maqollar orqali o‘quvchilar sinonimlar va antonimlar kabi til boyliklarini ham o‘rganishlari 
mumkin. Ko‘plab maqollar bir xil ma’noni turli iboralar orqali ifodalash imkonini beradi, bu esa 
o‘quvchilarga so‘z boyligini oshirishda yordam beradi.  Masalan, koreys tilidagi "티끌 모아 태산" 
(Mayda narsalarni yig‘ib katta tog‘ hosil qilish) va "작은 것이 모여 큰 것을 만든다" (Kichik 
narsalar yig‘ilib katta narsa hosil qiladi) maqollari sinonim bo‘lib, o‘quvchilarga so‘zlarning turli 
ifodalarda qanday ishlatilishini ko‘rsatadi. Maqollar ko‘pincha metaforalardan, obrazli va majoziy 
ifodalardan foydalanadi. Bu o‘quvchilarga tilni faqat grammatik jihatdan emas, balki uning chuqur 
semantik ma’nosini tushunishga yordam beradi.      Maqollar yordamida o‘quvchilar koreys tilidagi 
figurativ so‘z boyligini o‘rganadilar, shuningdek, ularni turli kontekstlarda ishlatishni ham 
o‘rganadilar. Misol: "바람에 날린 꽃잎" (Shamolda uchgan gul bargi) maqolida "바람" (shamol) va 
"꽃잎" (gul bargi) so‘zlari majoziy ma’noda ishlatiladi, bu esa o‘quvchiga so‘zlarning turli nuqtai 
nazarlardan qanday ma’nolarni anglatishini ko‘rsatadi. Maqollarni yodlash, o‘quvchilarga nafaqat 
so‘z boyligini oshirish, balki tilni mantiqiy va yaxshi strukturadagi iboralar bilan boyitishga yordam 
beradi. Yodlangan maqollarni so‘zlashuvda qo‘llash o‘quvchilarning fikrlarini aniq va ravon 
ifodalashlariga yordam beradi.Umuman olganda, maqollar yordamida o‘quvchilar so‘z boyligini 
oshiradilar, yangi so‘zlarni o‘rganadilar, ularni kontekstda to‘g‘ri ishlatish ko‘nikmalarini 
rivojlantiradilar va tilni boyitish imkoniyatiga ega bo‘ladilar. Bu tilni o‘rganish jarayonini qiziqarli 
va samarali qiladi.  Maqollar tilda muloqot qilishni nafaqat mazmunan, balki ifodaviy jihatdan ham 
boyitadi. Ular o‘quvchilarni lug‘at boyligini kengaytirishga va o‘rganilayotgan tilning ko‘p qatlamli 
xususiyatlarini tushunishga imkon beradi. 

Maqollar ko‘p mavzularni qamrab oladi, masalan: Tabiat: "가는 말이 고와야 오는 말이 
곱다" (Yaxshi gapga yaxshi javob) – bu maqol tabiat va inson xulq-atvorining uyg‘unligini 
ta’riflaydi. 
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Ijtimoiy munosabatlar: "말 한 마디로 천 냥 빚을 갚는다" (Bir so‘z ming chaqa qarzni 
to‘laydi) – o‘zaro muloqot va so‘zning kuchini ta’riflaydi. 
Hayot falsafasi: "티끌 모아 태산" (To‘kilgan don tog‘ bo‘ladi) – oz-ozdan yig‘ishning ahamiyatini 
ta’riflaydi.Bu orqali o‘quvchilar keng turdagi lug‘at va mavzular bilan tanishadi.Koreys maqollari 
so‘zlarning turli sinonim va antonimlarini o‘z ichiga oladi. Misol uchun: "가는 말이 고와야 오는 
말이 곱다" – bu maqolda “고와야” (yaxshi) va “곱다” (chiroyli) sinonim so‘zlari 
ishlatilgan.Antonimlar: "낮말은 새가 듣고 밤말은 쥐가 듣는다" (Kun gapini qush, tun gapini 
sichqon eshitadi) maqolida “kun” va “tun” so‘zlari antonim sifatida uchraydi.Bu turdagi o‘quv 
materiallari talabalarni so‘zlar orasidagi bog‘lanishlarni tushunishga o‘rgatadi.Ko‘pchilik maqollarda 
kundalik tilga xos bo‘lmagan, lekin obrazli va emotsional ma’noga ega so‘zlar ishlatiladi. Misol 
uchun: "호랑이도 제 말 하면 온다" (Bo‘ri haqida gapirsang, bo‘ri keladi) maqolida “호랑이” 
(yo‘lbars) so‘zi ramziy ma’noda ishlatiladi va koreys xalq og‘zaki ijodining poetik boyligini 
ko‘rsatadi."우물 안 개구리" (Quduq ichidagi qurbaqa) – bu maqolda “개구리” (qurbaqa) ramziy 
ma’noga ega bo‘lib, cheklangan dunyoqarashni ifodalaydi. Maqollar ritmik va qisqa tuzilishga ega 
bo‘lgani sababli o‘quvchilarga ularni yodlash osonroq bo‘ladi. Bunday ritmik tuzilmalar so‘zlarning 
kontekstual ma’nosini chuqurroq tushunishga yordam beradi. Masalan:"시작이 반이다" (Boshlash 
– yarim muvaffaqiyat) kabi maqolni o‘quvchilar bir necha marta eshitish orqali oson yodlab olishadi. 

Darslarda maqollar yordamida o‘quvchilar yangi o‘rganilgan so‘zlarni real hayotda ishlatishni 
o‘rganadilar. Misol uchun, o‘quvchilardan maqol yordamida o‘zlarining kundalik hayotlaridan 
misollar keltirish so‘ralishi mumkin. Bu mashqlar o‘rganilgan so‘zlarni tezroq o‘zlashtirishga yordam 
beradi. Maqollar grammatika va talaffuzni mustahkamlash uchun ham muhim vositadir. Grammatik 
tuzilmalarning mustahkamlanishida maqollar tilning turli grammatik qoidalarini amaliyotda 
o‘rganishga yordam beradi. Masalan, "가는 말이 고와야 오는 말이 곱다" maqoli -아/어야 하다 
(shartlik) grammatikasini amalda o‘rganishga yordam beradi. 

 Xulosa qilib aytganda koreys tili darsliklarida maqollardan foydalanishning usullari va 
metodlari ko‘rib chiqildi. Tadqiqotda koreys tilini o'rganuvchilar uchun maqollarning  o'quv 
jarayonidagi ahamiyati, ularni qo'llashning afzalliklari va samarali metodlari tahlil qilindi. Maqollar 
nafaqat til boyligini oshirish, balki madaniyatni chuqurroq tushunishga ham yordam beradi. Maqolani 
yozish  davomida koreys tilini o'qitish darsliklarida qo'llaniladigan maqollar va ularning mazmuni 
tahlil qilindi. Shuningdek, maqollardan foydalanib o'qitishning eng samarali usullari va ulardan dars 
jarayonida qanday foydalanish mumkinligi ko'rsatib o'tildi. 
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